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1. Słowo wstępne

Kaukaz z wielu przyczyn jest ważnym miejscem w historii Polski. Jedna z nich 
wiąże się ze zsyłkami i służbą Polaków w carskiej armii podbijającej ten re-

gion w ramach imperialistycznej polityki Rosji. Mimo tego faktu badania nad 
Polakami na Kaukazie wciąż pozostają w cieniu analiz dotyczących ich pobytu 
na Syberii – zdecydowanie bardziej intensywnych i prowadzonych przez szer-
sze grono specjalistów. Oczywiście nie można twierdzić, że tematyka kaukazo
znawcza jest w badaniach polonijnych pomijana. Przynajmniej już od lat 50. 
XX wieku, od działalności Mieczysława Inglota i Bohdana Baranowskiego, w Pol-
sce od czasu do czasu ukazują się książki i artykuły na ten temat, poruszające 
go w różnych aspektach. Analogiczne rozważania podejmują również badacze 
z Kaukazu, chociaż nieliczni i najczęściej pracujący w ośrodkach umiejscowio-
nych na obszarach z relatywnie dużą Polonią, a więc w Gruzji i w Rosji – Kraju 
Krasnodarskim i Kraju Stawropolskim. W Gruzji jest to przede wszystkim Ma-
ria Filina z Tbiliskiego Uniwersytetu Państwowego, w dwóch pozostałych zaś – 
Aleksander Sielicki i Oleg Matwiejew z Kubańskiego Uniwersytetu Państwowego, 
a także Aleksander Bogolubow z Piatigorskiego Muzeum Krajoznawczego. Warte 
podkreślenia są również zasługi zarówno Marii Filiny w Tbilisi, jak i Aleksandra 
Sielickiego w Krasnodarze w organizacji konferencji naukowo-polonijnych, które 
stały się ważną platformą służącą wymianie poglądów i skupiającą naukowców 
podejmujących kwestie Polaków przebywających na Kaukazie z Gruzji i Rosji. 
Ich rezultatem niejednokrotnie były wydawnictwa pokonferencyjne stanowią-
ce cenne źródło wiedzy. Nie bez znaczenia dla działalności obu wymienionych 
osób jest fakt, że są one prezesami związków polonijnych – Maria Filina Związku 
Kulturalno-Oświatowego „Polonia”, a Aleksander Sielicki Związku Organizacji 
Polskich „Jedność”.
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W celu popularyzacji wiedzy o Polakach na Kaukazie i upowszechnianiu bazy 
źródłowej grupa uczonych, w której skład weszli Przemysław Adamczewski z In-
stytutu Studiów Politycznych PAN, Wiesław Caban z Uniwersytetu Jana Kocha-
nowskiego w Kielcach, Stanisław Boridczenko z Uniwersytetu Szczecińskiego, 
Waża Kiknadze z Tbiliskiego Uniwersytetu Państwowego i Aleksander Sielicki, 
opracowała w 2020 roku wniosek projektowy „Polacy na Kaukazie Północnym 
w świetle materiałów archiwalnych – edycja źródeł”, złożony następnie do Na-
rodowego Programu Rozwoju Humanistyki. Uzyskał on finansowanie w 2022 ro-
ku, a w jego ramach zaplanowano przygotowanie kilku opracowań źródłowych. 
Jednym w nich jest niniejsza praca zawierająca wspomnienia autorstwa siedmiu 
polskich wojskowych, którzy znaleźli się w XIX wieku na Kaukazie. W przypadku 
doboru tekstów do tego typu publikacji zawsze istnieje problem subiektywności, 
którego nie sposób uniknąć. Po rozważaniach zdecydowaliśmy się na umieszcze-
nie w niniejszym tomie pracy Stanisława Nowackiego Podróże do Georgii w czasie 
mojej niewoli w Rosji odbyte w roku 1813, 1814 i 1815, a także Ustępu z pamięt-
ników Stanisława Pilata, Opisu przejścia przez grzbiet łańcucha gór Lezgistanu 
Arystarcha Sosnowskiego, tekstu autorstwa Jana Zahorskiego Niewola u Szami-
la. List A. Z. oraz Wyjątków z niedrukowanych dotąd pamiętników Xawerego Pi…, 
byłego akademika wileńskiego, teraz żołnierza w artylerii korpusu kaukaskiego 
Ksawerego Pietraszkiewicza, Wspomnień z podróży i wycieczek po Kaukazie Win-
centego Dawida i wreszcie składających się z trzech części Wspomnień Kaukazu 
Hipolita Jaworskiego. Wszystkie teksty łączy fakt, że ich autorzy z powodu swojej 
działalności patriotycznej zostali zesłani przez władze carskiej Rosji na Kaukaz. 
Zdecydowana większość z nich znalazła się w regionie na przełomie lat 30. i 40. 
XIX wieku. Jedynie Stanisław Nowacki przebywał tam na początku drugiej dekady 
tego stulecia. Mimo że jego praca odróżnia się od pozostałych również i tym, że 
ich autorzy byli żołnierzami armii rosyjskiej, Nowacki zaś – mimo składanych pro-
pozycji – do niej nie wstąpił i przebywał na Kaukazie jako jeniec z Wielkiej Armii 
Napoleona, zdecydowaliśmy się na jej umieszczenie z tego względu, że stanowi 
ona pierwszą tak obszerną relację z pobytu w tej części Cesarstwa Rosyjskiego, 
napisaną w języku polskim. Za cenne i warte upowszechniania uważamy rów-
nież jej walory poznawcze dotyczące życia mieszkańców Przedkaukazia. Nale-
ży zauważyć, że większość prezentowanych tu tekstów nie była publikowana po 
ich pierwodruku w XIX wieku. Wyjątek stanowią wspomnienia Pietraszkiewi-
cza i Sosnowskiego, które zostały umieszczone w książce Marii Filiny i Danuty 
Ossowskiej Losy Polaków na Kaukazie. Część I „Tbiliska grupa” polskich poetów 
zesłańczych wydanej w Tbilisi w 2015 roku. Powróciliśmy do obydwu tekstów, 
ponieważ chcieliśmy je opracować w trochę inny sposób, niż uczyniły to obie 
literaturoznawczynie – przede wszystkim w kontekście historycznym – i umieś-
cić w nich nowe objaśnienia.



91. Słowo wstępne

Specjaliści od edytorstwa sugerują, aby źródła dziewiętnastowieczne umiesz-
czać w sposób chronologiczny1. Odstąpiliśmy jednak od tej zasady zarówno, jeśli 
chodzi o chronologię powstania danego źródła, jak i chronologię zsyłki dane-
go autora na Kaukazie. Ułożyliśmy je natomiast zgodnie z długością przymuso-
wego pobytu w regionie – od najkrótszej, dwa-trzy lata, Nowackiego czy Pilata, 
poprzez cztery lata spędzone na Kaukazie przez Pietraszkiewicza, dziesięć Da-
wida do najdłuższej, trwającej około jedenaście lat służy wojskowej Jaworskie-
go. Zabieg ten był spowodowany chęcią ukazania zmieniającej się perspektywy 
postrzegania Kaukazu i jego mieszkańców, a także Rosji i jej polityki, w zależno-
ści od długości czasu spędzonego w szeregach jej armii. Nie wiemy przy tym, ile 
lat na Kaukazie przebywali Sosnowski i Zahorski. Trafili tu za udział w tej samej 
organizacji, co Pietraszkiewicz, i w tym samym roku, co on – 1839 – zostali ze-
słani na służbę do Samodzielnego Korpusu Kaukaskiego. O ile jednak wiadomo, 
że Pietraszkiewicz powrócił do kraju z powodu odniesionych ran w 1843 roku, 
o tyle sprawa zwolnienia z wojska Sosnowskiego i Zahorskiego pozostaje nie-
jasna. Wiadomo, że obaj na początku lat 40. XIX wieku przebywali w Dagestanie, 
gdzie napisali swoje relacje – pierwszy w 1843, drugi zaś w 1842. Założyliśmy, 
że służyli w wojsku dłużej niż Pietraszkiewicz, trudno jednak oszacować, o ile. 
Jeżeli zostali oficerami, a jest to prawdopodobne, biorąc pod uwagę ich szlache-
ckie pochodzenie, mogli uzyskać dymisję. Mogło być również tak, że powrócili 
do ojczyzny dopiero po ogłoszeniu w 1856 roku manifestu koronacyjnego Alek-
sandra II, który przewidywał amnestię skazanych za przestępstwa polityczne. 
W takim przypadku Sosnowski i Zahorski przebywaliby na Kaukazie ponad sie-
demnaście lat. Wydaje się nam to jednak mało prawdopodobne, aczkolwiek nie 
niemożliwe. W związku z tym, że nie znamy dokładnego okresu ich służby, ich 
wspomnienia umieściliśmy pomiędzy wspomnieniami Pietraszkiewicza i Dawi-
da. Odpowiedzi na pytanie o długość służby obu autorów należy szukać w archi-
wach w Petersburgu, Moskwie bądź w Stawropolu.

Zgromadzone przez nas teksty zostały poprzedzone trzema rozdziałami, które 
poświęciliśmy kolejno zagadnieniom mającym przybliżyć czytelnikowi wybrane 
aspekty związane z podjętym przez nas tematem, a mianowicie: służbie wojsko-
wej Polaków na Kaukazie w latach 1813–1856, rozważaniom nad tożsamością cy-
wilizacyjną autorów wspomnień, a także części biograficznej, w której pokrótce 
zarysowaliśmy ich życiorysy. Wspomnienia zostały przez nas opracowane i opa-
trzone komentarzami, które mają ułatwić czytelnikowi ich odbiór.

Ważną sprawą wymagającą dodatkowych badań są liczne zapożyczenia, a mó-
wiąc dokładnie, przepisywanie przez autorów wspomnień prac zagranicznych au-
torów na temat historii Kaukazu bez odwołania się do źródła. Rzeczy opisywane 

	 1	 J. Tandecki, K. Kopiński, Edytorstwo źródeł historycznych, Warszawa 2014, s. 206.
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przez nich z perspektywy pierwszoosobowej zazwyczaj nie budzą wątpliwości, 
że byli oni świadkiem takiego czy innego wydarzenia, które następnie opisali, 
interpretując je po swojemu. Inaczej jest natomiast, kiedy piszą o historii re-
gionu i sprawach etnograficznych. Tu już pojawia się niepewność, czy są to ich 
własne przemyślenia, czy innych, niewspomnianych przez nich osób. Jest to 
wyraźne już we wspomnieniach Mateusza Gralewskiego, którego praca do cza-
sów współczesnych stanowi jeden z najlepszych tekstów o Kaukazie autorstwa 
Polaka. W jego tekście znalazły się obszerne fragmenty pracy zatytułowanej Die 
Völker des Kaukasus und ihre Freiheitskämpfe gegen die Russen: ein Beitrag zur 
neuesten Geschichte des Orients Friedricha Bodenstedta z 1848 roku2. Z kolei 
u Jaworskiego odnajdujemy fragmenty, które zostały bezpośrednio zaczerpnię-
te z pracy Transkaukasia: Andeutungen über das Familien- und Gemeindeleben 
und die socialen Verhältnisse einiger Völker zwischen dem Schwarzen und Kas-
pischen Meere: Reiseerinnerungen und gesammelte Notizen, którą w 1856 roku 
opublikował w Lipsku August von Haxthausen, pruski pisarz i naukowiec zajmu-
jący się rolnictwem i ekonomią, którego najbardziej znane dzieła dotyczą Rosji 
i Kaukazu. Akurat odwołania do tej pracy nie znajdziemy u polskiego zesłańca, 
chociaż w innych przypadkach przytoczył tytuły, z których czerpał swoją wiedzę.

Wypada jeszcze wyjaśnić sposób przygotowania niniejszej publikacji. Wyda-
nie edycji jest sprawą bardziej skomplikowaną, niż można by przypuszczać. Są 
różne poglądy na ich opracowanie, co uwzględnia się przede wszystkim w podej-
ściu do modernizacji źródła. Jest w tym swoisty paradoks, że o ile źródła dotyczą-
ce czasów starożytnych czy średniowiecza mają mniej więcej jasne i klarowne 
instrukcje wydawnicze, o tyle do źródeł z połowy XIX wieku naukowcy podcho-
dzą już w sposób nie tak bardzo jednorodny. Główną tego przyczyną jest fakt, 
że język dziewiętnastowiecznej polszczyzny, zwłaszcza z II połowy XIX wieku, 
a w naszym przypadku właśnie z takim mamy głównie do czynienia, nie odbiega 
zbytnio od współczesnej3. Jolanta Sikorska-Kulesza trochę przewrotnie napisała 
na ten temat, że „[…] skoro język dziewiętnastowieczny nie stanowi dla współ-
czesnego czytelnika zasadniczej bariery w odczytaniu i zrozumieniu źródła, to 
może się wydawać, że właśnie tekstów z tej epoki nie ma potrzeby modernizo-
wać, zwłaszcza «całkowicie», pozostawiając czytelnikowi możliwość obcowania 
z nieskażonym edytorską interwencją językiem epoki”4. Przy tym definiuje ona 

	 2	 Patrz: P. Adamczewski, Przedmowa, [w:] M. Gralewski, Kaukaz. Wspomnienia z dwunastoletniej nie-
woli, Poznań 2014, s. 9–10.

	 3	 Należy w tym miejscu zaznaczyć, że prezentowane teksty zostały opublikowane przeważnie w 2. poł. 
XIX w., jednakże jeżeli redakcja nie ingerowała znacząco w tekst – a tego nie wiemy – to najprawdo-
podobniej zostały napisane pod koniec 1. poł. XIX w.

	 4	 J. Sikorska-Kulesza, Historyk XIX wieku wobec problemu modernizacji źródła, [w:] Edytorstwo źró-
deł XIX wieku – problemy teoretyczne i praktyka edytorska, red. J. Sikorska-Kulesza, Warszawa 2016, 
s. 142.
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modernizację jako „[…] uwspółcześnienie nieaktualnej już grafii i form języko-
wych występujących w źródle, sprowadzenie ich do dzisiaj obowiązującej nor-
my poprawnościowej. Obejmuje zjawiska z zakresu fonetyki, fleksji, ortografii, 
interpunkcji, natomiast nie dotyczy leksyki i składni […]”5. Jest to więc nieco 
rozbudowana wersja założeń zaproponowanych przez Ireneusza Ihnatowicza 
na początku lat 60. XX wieku, w którego opinii „[…] jako zasadę można by przy-
jąć oddawanie oryginalnego tekstu przy pomocy dzisiejszych znaków pisarskich, 
dzisiejszej ortografii i interpunkcji”6. Zdarzają się przy tym jeszcze bardziej re-
strykcyjne podejścia do modernizacji, na przykład jedno z nich zaprezentowała 
Irena Klemensiewicz-Bajerowa, wypowiadając się na temat przygotowania do 
wydania źródeł z pierwszej połowy XIX wieku. Jej zdaniem „[…] modernizacja 
winna tylko usuwać przestarzałe zwyczaje i ujęcia ortograficzne, zastępując je 
dzisiejszymi, tak aby czytelnik otrzymał tekst zrozumiały graficznie, względnie 
łatwy do odczytania”7.

Należy podkreślić, że nie jesteśmy zwolennikami tak restrykcyjnego podej-
ścia do zagadnienia modernizacji i bliżej nam do współczesnych poglądów, któ-
re głoszą, że jedynie w wyjątkowych sytuacjach, gdy ma to istotne znaczenie dla 
badań, możemy pozostawić oryginalną pisownię źródła8. Bez wątpienia wpłynę-
ła na ten fakt rewolucja cyfrowa. Zajmujący się tą tematyką Marek Słoń wyraził 
głęboki sceptycyzm wobec sensu ograniczania się anachronicznymi już paradyg-
matami, które prowadziły do tego, że edycje były przygotowywane w taki sposób, 
żeby czytelnik nie miał już potrzeby zaglądania do oryginału. Wynikało to z faktu, 
że edytorstwo utożsamiano z przepisaniem i przedrukiem tekstu. Tymczasem 
wraz z postępem technologicznym doszło do przewartościowania takiego podej-
ścia. Narodziło się bowiem pytanie, po co przepisywać tekst, aby udostępnić go 
odbiorcy, jeżeli za cenę kilkadziesiąt razy mniejszą można wykonać skan, który 
pozwoli na o wiele pełniejszy wgląd w oryginał, i upowszechnić go elektronicz-
nie? Zdezawuowało się tym samym podstawowe założenie stojące u podstaw 
dotychczasowej edycji źródeł, opierające się na przepisaniu i wydrukowaniu 
zabytku. Zdaniem Słonia, edycja źródeł nie straciła jednak racji bytu, niemniej 
trzeba na nowo przemyśleć jej cele i wybrać odpowiednie środki. Kluczowa jest 
w tym kontekście odpowiedź na pytanie o cel wydawnictwa, który sytuuje się na 
trzech poziomach: rozpowszechnienie treści, ułatwienie wyszukania potrzebnej 
informacji i wstępna interpretacja tekstu źródłowego. W pierwszym zakresie 

	 5	 Tamże, s. 139.
	 6	 I. Ihnatowicz, W sprawie zasad publikacji źródeł historycznych z XIX i XX wieku, „Przegląd Historycz-

ny” 1961, nr 52 (1), s. 169–170.
	 7	 I. Klemensiewicz-Bajerowa, Modernizacja pisowni w tekstach z pierwszej poł. XIX w., „Pamiętnik 

Literacki” 1955, nr 46 (3), s. 145.
	 8	 J. Tandecki, K. Kopiński, Edytorstwo…, s. 206.
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niekwestionowany prym wiedzie digitalizacja i udostępnienie cyfrowe9. W na-
szym przypadku osoby chcące zapoznać się z oryginalnymi wydaniami nie będą 
z tym miały żadnego problemu, wszystkie bowiem analizowane przez nas teks-
ty znajdują się w otwartym dostępie na platformie polona.pl, Google Books lub 
w różnych bibliotekach cyfrowych. Dla jeszcze większego ułatwienia dostępu do 
nich na początku danego tekstu umieszczamy odpowiednie linki do pierwszego 
wydania. Bliska jest nam również postawa Marka Słonia, który czyni wyraźne roz-
różnienie na publikacje i edycje. Pierwsze z nich powiązał z upowszechnianiem, 
przez które rozumie na przykład reprinty i dodruki wyczerpanego już nakładu, 
jak również umieszczenie kopii cyfrowej w internecie. Z kolei edycja oznacza dla 
niego przede wszystkim zmianę treści oryginału poprzez jej uzupełnienie, korektę 
czy aktualizację. W opinii wspomnianego historyka istotą edycji są obecnie dwa 
pozostałe cele – ułatwienie wyszukania informacji i interpretacja tekstu. Pierwszy 
realizowany jest głównie za pomocą indeksów. W naszej publikacji odgrywają tę 
rolę indeks geograficzny i osobowy. Jeżeli chodzi o interpretację tekstu, to waż-
ne zadanie przypada w tym zakresie trzem rozdziałom wprowadzającym do pre-
zentowanych źródeł i dotyczącym służby Polaków w armii carskiej na Kaukazie.

Utożsamiamy się także ze stanowiskiem Tomasza Miki, że edycja tekstu sta-
nowi proces i jest ona kontynuacją korekty. Badacz ten, podobnie jak Słoń, stoi 
na stanowisku, że „wydanie” nie oznacza obecnie „przepisania i wydrukowa-
nia, aby udostępnić szerokiemu gronu odbiorców”, edycja zaś nie musi już być 

„swego rodzaju odbiciem rękopisu: nie tylko rzetelnie odczytanym, ale także od-
dającym w miarę możliwości jego formę”. Edycja stanowi bowiem interpretację 
tekstu10. Taką też interpretacją tekstów polskich zesłańców na Kaukaz została 
pomyślana niniejsza edycja. Ważne jest również zaznaczenie, że została ona 
przygotowana przez troje historyków dla historyków i osób zainteresowanych 
historią, a także kaukazoznawców przede wszystkim w kontekście badań histo-
rycznych czy etnologicznych.

Czujemy się przy tym w obowiązku wyjaśnić najpoważniejsze zmiany, któ-
re wprowadziliśmy do tekstów, a wiedza o nich może być przydatna dla zainte-
resowanych Kaukazem. Dotyczą one głównie imion własnych. Staraliśmy się je 
zmodernizować, aby z jednej strony odpowiadały najbardziej rozpowszechnionej 
formie w literaturze przedmiotu, a z drugiej nawiązywały do nazwy oryginalnej. 
Stanowiło to spore wyzwanie, wiele bowiem nazw występujących we wspomnie-
niach różni się od obecnie brzmiących. Przyczyny takiego stanu rzeczy można 
tłumaczyć kilkoma zjawiskami. Autorzy wspomnień zapisywali często nazwy 

	 9	 M. Słoń, Pryncypia edytorstwa źródeł historycznych w dobie rewolucji cyfrowej, „Studia Źródłoznaw-
cze” 2015, t. 53, s. 156–160.

	10	 T. Mika, O idealizacji i innych postawach wobec tekstu staropolskiego, „Język Polski” 2017, t. 97, nr 4, 
s. 7–8.
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w sposób fonetyczny, tak jak je usłyszeli, zapewne w sytuacjach, kiedy usłyszeli 
je nie od mieszkańców danej miejscowości, lecz z drugich czy nawet trzecich 
ust. Można dopuścić możliwość, że dochodziło wtedy do ich zdeformowania. 
W konsekwencji we wspomnieniach pojawiają się formy, które uniemożliwiły 
nam ich identyfikację. Dana nazwa mogła ulec skażeniu również podczas prac 
redakcyjnych związanych z pierwotną publikacją wspomnień. Były one przesy-
łane do redakcji zapewne w formie rękopisów, a w takim przypadku nietrudno 
o nieprawidłowe odczytanie egzotycznie brzmiącej nazwy, tym bardziej że wie-
dza o Kaukazie na ziemiach polskich w XIX wieku nie była wyspecjalizowana. Do 
autorskich rękopisów niestety nie udało się nam dotrzeć i wobec tego nie jeste-
śmy w stanie porównać ich treści z tym, co zostało opublikowane.

Problemy z nazwami, które mieli autorzy wspomnień, uzewnętrzniają się mię-
dzy innymi tym, że jeden obiekt geograficzny nosi we wspomnieniach różnych 
autorów inne nazwy. Mało tego, zdarzało się, że jeden autor stosował dwie róż-
ne formy tej samej nazwy. W przypadku niniejszej publikacji podjęliśmy prace 
zmierzające do ujednolicenia nazewnictwa, co miało w zamierzeniu ułatwić od-
biór tekstu. Zdajemy sobie sprawę, że może to wywołać pewne kontrowersje. Już 
w latach 50. XX wieku Ihnatowicz głowił się, czy w edycjach źródłowych zachować 
nazwiska w takiej formie, w jakiej napisał je autor, czy też należy zastosować ich 
modernizację lub też sprowadzenie ich do prawdopodobnej właściwej pisowni11. 
Zdecydowaliśmy się na to drugie rozwiązanie. Z tego też powodu zamieniliśmy 
zapis nazwiska „Worońcow” na obecnie przyjętą „Woroncow”, którą nosił Micha-
ił Woroncow, namiestnik Kaukazu w latach 40. i 50. XIX wieku. Formę „Gołofie-
jew” zmodernizowaliśmy na wzór oryginalnego zapisu „Gałafiejew”, natomiast 

„Czernyszew” na ogólnie przyjętą w polskiej literaturze przedmiotu „Czernyszow”, 
co odpowiada transkrypcji nazwisk z rosyjskiego na polski sugerowanej przez 
PWN. Znacznie trudniejsza była sprawa z nazwiskami mieszkańców Kaukazu 
Północnego, które nie są rozpowszechnione w polskiej literaturze przedmiotu. 
Często w takich przypadkach używa się form rosyjskich, co zresztą stosuje się 
nie tylko w literaturze polskiej, ale również na przykład w publikacjach angloję-
zycznych. Przykładem może być praca Orientalism and Empire: North Caucasus 
Mountain Peoples and the Georgian Frontier, 1845–1917 autorstwa Austina Jer-
silda. Amerykański historyk, starając się zdekonstruować imperializm rosyjski 
na Kaukazie, sam wpadł w jego sidła i często używał zrusyfikowanych form na-
zwisk miejscowej ludności. Widzimy to chociażby w przypadku władcy sułtanatu 
elisujskiego, który w książce występuje jako „Daniel-bek”. Powstaje więc pyta-
nie, dlaczego imię tego cachurskiego władcy mamy przytaczać w wersji zrusyfi-
kowanej/zeuropeizowanej, a nie w wersji oryginalnej – Danijal-bek. U polskiego 

	11	 I. Ihnatowicz, W sprawie zasad…, s. 170.
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czytelnika zapewne spory dyskomfort wzbudziłaby sytuacja, gdyby w publikacji 
anglojęzycznej zamiast formy „Adam Jerzy Czartoryski”, autor użył jej zrusyfi-
kowanej wersji „Adam Yezhi Chartoryyskiy” czy też „Adam Adamovich Charto-
ryyskiy”. Na nic zdałyby się argumenty, że Czartoryski przez wiele lat zaliczał się 
do elity politycznej Cesarstwa Rosyjskiego. Uważamy Czartoryskiego za Polaka 
i chcemy, aby we wszystkich językach był zapisywany w polskiej formie, nie zaś 
w rosyjskiej. Często nie dostrzegamy przy tym, że sami odmawiamy prawa do 
emancypacji małoliczebnym i nieznanym u nas szerzej grupom, w tym zamiesz-
kującym Kaukaz. Zdajemy sobie sprawę z faktu, że jest to zadanie trudne, biorąc 
pod uwagę, iż to właśnie Rosja, dzięki swoim podbojom, w znacznym stopniu 
wprowadziła Kaukaz do europejskiej historiografii i to właśnie w tym kraju roz-
winęło się kaukazoznawstwo, wprowadzając pewne pojęcia i terminy do nauki 
ogólnoświatowej. Staramy się jednak postępować z duchem czasów i przybliżać 
oraz upowszechniać nazwy bliższe kaukaskim oryginałom, nie zaś rosyjskie kal-
ki, z których często korzystali autorzy publikowanych wspomnień. Z tego też po-
wodu zamieniliśmy występującą we wspomnieniach formę „Chadżi-Murat” na 
bliższą awarskiemu oryginałowi „Hadżi-Murad”. Osobę tego jednego z najbar-
dziej znanych naibów12 w państwie imama Szamila spopularyzował Lew Tołstoj 
w powieści, która została wydana w Polsce właśnie pod tytułem Hadżi-Murat. 
O ile jednak, pisząc o bohaterze literackim, możemy używać formy upowszech-
nionej w polskim wydaniu rosyjskiego autora – Hadżi-Murat – o tyle uważamy, że 
pisząc o postaci historycznej, należy już używać formy Hadżi-Murad13.

Problemem przy opracowaniu wspomnień był również fakt, że w dziewięt-
nastowiecznej polszczyźnie nie został ustandaryzowany zapis obcobrzmiących 
nazwisk. W konsekwencji mogły one w nich występować w formie odbiegającej 
od współczesnego zapisu. Pozostawienie ich stwarzałoby zagrożenie powstania 
nieporozumień, których chcieliśmy uniknąć, i wobec tego zapisywaliśmy je w for-
mie najbardziej współcześnie rozpowszechnionej, co było spowodowane chę-
cią ułatwienia czytelnikowi identyfikacji danej osoby. W rezultacie zamieniliśmy 
formę nazwiska weneckiego dyplomaty „Kontaryni” na „Contarini”, najbardziej 
popularnego przywódcę północnokaukaskiego walczącego z Rosją „Szamyl” – 
chociaż ta forma była dosyć rozpowszechniona w dziewiętnastowiecznym języ-
ku polskim – na „Szamil”. Za pomyłkę redakcyjną uważamy formę „Abu-Nuncal” 
na określenie Abu-Sułtana-nucala i w konsekwencji zmodyfikowaliśmy zapis na 

	12	 Naib – w języku arabskim oznacza zastępcę, zarządcę. W imamacie Szamila naibowie byli wyznacza-
ni przez niego do wypełniania władzy wojskowo-administracyjnej na określonym terytorium.

	13	 Przy tym należałoby się zastanowić, czy nie warto by wprowadzić formy „Hadżimurad”, która jest 
najbliższa awarskiemu oryginałowi (ХӀажимурад). Sprawę tę pozostawiamy jednak wyspecjalizowa-
nym językoznawcom.
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7. Streszczenie

Publikacja stanowi drugi tom serii Studia Kaukazoznawcze i zawiera krytyczną 
edycję wybranych dziewiętnastowiecznych relacji polskich zesłańców oraz 

żołnierzy służących w armii Cesarstwa Rosyjskiego na Kaukazie. Obejmuje wspo-
mnienia Stanisława Nowackiego, Stanisława Pilata, Ksawerego Pietraszkiewicza, 
Arystarcha Sosnowskiego, Jana Zahorskiego, Wincentego Dawida i Hipolita Ja-
worskiego, z których większość po dziewiętnastowiecznych wydaniach nie była 
ponownie publikowana. Tom powstał w ramach projektu „Polacy na Kaukazie 
Północnym w świetle materiałów archiwalnych – edycja źródeł”, którego celem 
jest udostępnienie istotnych materiałów źródłowych do badań nad obecnością 
Polaków na Kaukazie oraz nad sposobami postrzegania tego regionu przez przed-
stawicieli polskich elit XIX wieku.

Edycję poprzedzają rozdziały poświęcone służbie wojskowej Polaków na 
Kaukazie w latach 1813–1856, problematyce ich tożsamości cywilizacyjnej oraz 
biografiom autorów publikowanych relacji. Omówiono również zasady przygoto-
wania edycji źródłowej, obejmujące modernizację warstwy językowej, ujednoli-
cenie nazw geograficznych i osobowych oraz przygotowanie aparatu krytycznego, 
ułatwiającego współczesnemu odbiorcy właściwą interpretację publikowanych 
tekstów i osadzenie ich w odpowiednim kontekście historycznym.

Zebrane relacje ukazują przebieg służby wojskowej i zesłania, działania zbroj-
ne prowadzone podczas podboju Kaukazu, życie codzienne polskich żołnierzy 
oraz ich obserwacje dotyczące społeczeństw, kultury, religii i środowiska natu-
ralnego regionu. Analiza tych źródeł pozwala uchwycić ewolucję poglądów auto-
rów na politykę Cesarstwa Rosyjskiego, relacje między administracją imperialną 
a ludnością Kaukazu oraz miejsce Polaków w strukturach państwa rosyjskiego. 
Dzięki krytycznemu opracowaniu tekstów, rozbudowanemu aparatowi nauko-
wemu oraz komentarzom publikacja stanowi wartościowe źródło do badań nad 
historią Polaków na Kaukazie, dziejami rosyjskiego podboju regionu, historią 
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kontaktów polsko-kaukaskich oraz dziewiętnastowiecznym piśmiennictwem 
pamiętnikarskim.

Słowa kluczowe: Polacy na Kaukazie, zesłańcy, Kaukaz Północny, wspomnienia, 
historia XIX wieku, źródła historyczne, egodokumentalistyka, Cesarstwo Rosyj-
skie, polsko-kaukaskie kontakty



8. Summary

The Image of the Caucasus in Polish Memoirs.  
Part I: The North Caucasus

This publication constitutes the second volume in the Studia Kaukazoznawcze 
[Caucasian Studies] series, presenting a critical edition of selected ninete-

enth-century accounts by Polish exiles and soldiers who served in the Impe-
rial Russian Army in the Caucasus. It encompasses the memoirs of Stanisław 
Nowacki, Stanisław Pilat, Ksawery Pietraszkiewicz, Arystarch Sosnowski, Jan 
Zahorski, Wincenty Dawid, and Hipolit Jaworski, most of which have not been 
republished since their original nineteenth-century editions. The volume was 
compiled as part of the project “Poles in the North Caucasus in Light of Archi-
val Materials: A Source Edition,” which aims to provide access to crucial source 
materials for research into the Polish presence in the Caucasus, as well as the 
ways in which the region was perceived by people belonging to the nineteenth-

-century Polish elite.
The edition is preceded by chapters concerning the military service of Poles in 

the Caucasus between 1813 and 1856, the issue of their civilizational identity, and 
the biographies of the authors of the published accounts. The text also outlines 
the editorial principles applied to the source edition, which encompass linguistic 
modernization, the standardization of geographical and personal names, and the 
compilation of a critical apparatus designed to enable contemporary readers to 
properly interpret the text and situate it within its appropriate historical context.

The collected accounts detail the course of military service and exile, the mil-
itary operations conducted during the conquest of the Caucasus, the daily life 
of Polish soldiers, and their observations concerning the societies, cultures, re-
ligions, and natural environment of the region. An analysis of these sources al-
lows to trace the evolution of the authors’ views on the policies of the Russian 
Empire, the relationship between the imperial administration and the peoples 
of the Caucasus, and the position of Poles within the institutions of the Russian 
state. Owing to the critical edition of the texts, the extensive scholarly apparatus, 
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and the accompanying commentaries, the publication constitutes a valuable 
source for research into the history of Poles in the Caucasus, the history of the 
Russian conquest of the region, the history of Polish-Caucasian contacts, and 
nineteenth-century memoir literature.

Keywords: Poles in the Caucasus, exiles, North Caucasus, memoirs, nine-
teenth-century history, historical sources, ego-documents, Russian Empire, Pol-
ish-Caucasian contacts
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